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NepiAnyn

e oUTN TN TTUXIOKT €pyacia, MapouoldleTal | epappoyn Tov NAeKTpovikoL, online Ae§ikov yx
TOEAG Gropa. OvoloTIKA, 1 €Qappoyn amoTeAEl éva epyaAeio yix ta TUEAK ATOMN, TIOL TOUG
TIOPEXEL YPNYOPN Kol €VUKOAN Tmpocfacn oe omowodnmote Ae§ikd emBupolv kol B€Aovv va
npooBéocovv ot PBaon dedopévav g epappoyne. I'a vy vAomoinon Ttov, €xouv Anedei MpoTa
LTIOYM Kal X0V avaALBel, o1 BaoikEG apyEG TNG EMOTNHNG TNG AeSikoypagiag.

E18ikd oe pia mepiodo, mov 1 texvoAoyia kKot 1o Stadiktuo Ppioketar oxedov ae OAEG TIg avBpmmIveg
SpaoTNPLOTNTEC, OMOTeAEL TIPOKAN O N Snpovpyia epappoy®y Kot epyaleinv pe tn xpron TIIE ko
™¢ emotnung ¢ [TAnpogopikng, mov Ba prmopovv va Bonbricovy Katl va Voo TNPIEOLY ATOHN [iE
avarnpia 1] GAAeg SUOKOAIEG.

H e@appoyn touv Online Ag&ikd yix TuEAODG, OTOXEVEL VO TIAPEXEL 1A ATTAT] KOl €0XPNOTH LINPETia
0€ TUPAX ATOpA, OTOLXONTOTE GTIYHN VTG To emMBLEOVY Kot amd onolodnnote onpeio BeAovy, a@oL
Ba eivon online ko TpooBA&o1o OMOAST)TOTE GTIYUT).

Abstract

The aim of the present dissertation is the development of an online dictionary application for blind
people. It is a tool that gives them quick and easy access to any dictionary the want (if added to the
application’s database). For its implementation, have been acknowledged and analyzed the basic
principles of the science of lexicography.

Especially, at a time when technology and internet is involved in almost any human activity, is a
challenge to create applications and tools using ICT’s and computer science, helping and supporting
people with disabilities.

The Online Dictionary for the Blind, aims to provide a simple and convenient service to blind
people, any time they wish and from anywhere they want, since it's online and accessible anytime.
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